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FI

Czapka ochronna
PL

-

Marca do fabricante

Número e ano de publicação da norma 
europeia para tampas de segurança 
industrial.

Cumpre as Directivas e 
Regulamentos Europeus de 
Saúde/Segurança/Protecção 
Ambiental 2016/425.

A. .............
Emenda à EN812 e ao seu ano de 
publicação.

56 - 64 cm
Alcance das voltas da cabeça da tampa 
anti-choque.Marcação ‘F’

A tampa cumpre os requisitos opcionais de resistência às chamas da norma EN812. 
Apenas a variante FIRE RETARDANT tem a opção de resistência às chamas.

EN812/A1 : 2012

PT

-

Nummer og år for offentliggørelse af 
den europæiske standard for industrielle 
sikkerhedshætter.
A. .............
Ændring af EN812 og dens udgi

-

velsesår.

56 - 64 cm

Omfanget af hoveddrejninger af anti
chokkappen.

Hætten opfylder de valgfrie krav til flammebestandighed i EN812. Kun varianten FIRE 
RETARDANT har mulighed for flammebestandighed.

EN812/A1 : 2012

PTDA

-

-

DAPTPL

Vaatimustenmukaisuusasiakirjat: https://www.surflex.eu/en/compliance-do
cuments/
Merkinnät :

Valmistajan merkki

Teollisuussuojaimia koskevan 
eurooppalaisen standardin numero ja 
julkaisuvuosi.

Noudattaa Euroopan terveys-, 
turvallisuus- ja ympäristön -
suojeludirektiivejä ja asetuksia 
2016/425.

A. .............
Muutos standardiin EN812 ja sen 
julkaisuvuosi.

56 - 64 cm

Iskunvaimennuskorkin pään kääntöalue.
Merkintä ‘F’
Korkki täyttää standardin EN812 valinnaiset liekinkestävyysvaatimukset. Vain FIRE 
RETARDANT -vaihtoehdossa on liekinkestävyysvaihtoehto.

EN812/A1 : 2012

PLDAPTFIFIPLDAPTSE

Dokument om överensstämmelse: https://www.surflex.eu/en/compliance-do
cuments/
Märkningar : 

Tillverkarens märke

Nummer och årtal för offentliggörande 
av den europeiska standarden för indus
triella säkerhetshättor.

Överensstämmer med de eu-
ropeiska direktiven och förord -
ningarna om hälsa/säkerhet/
miljöskydd 2016/425.

A. .............
Ändring av EN812 och dess publi

-

ceringsår.

56 - 64 cm

Omfattningen av huvudets vändningar 
av den stötdämpande kåpan.‘F’ märkning

Mössan uppfyller de frivilliga kraven på flamskydd enligt EN812. Endast varianten 
FIRE RETARDANT har alternativet flamskydd.

EN812/A1 : 2012

VARNING: DETTA ÄR INTE EN INDUSTRIELL SÄKERHETSHJÄLM.
Detta slagskydd skyddar inte mot effekterna av fallande eller kastade föremål eller 
hängande last i rörelse. Den ersätter inte den industriella skyddshjälm som anges i EN 
397. Denna skyddskåpa är konstruerad så att den energi som utvecklas vid en 
kollision absorberas genom att skyddskåpan och selen förstörs eller delvis försämras, 
om skyddskåpan är utrustad på detta sätt; även om en sådan försämring inte är 
omedelbart synlig, rekommenderas att en skyddskåpa som har utsatts för en 
betydande kollision byts ut. För att säkerställa ett tillräckligt skydd bör kepsen 
anpassas eller justeras till bärarens huvudstorlek. Användarna uppmärksammas på 
faran med att ändra eller avlägsna någon av hattens originaldelar, utom när det gäller 
ändringar eller borttagningar som rekommenderas av hatttillverkaren. Locken får inte 
anpassas för montering av tillbehör på något sätt som inte rekommenderas av 
locktillverkaren. Applicera inte färg, lösningsmedel, lim eller klistermärken annat än 
vad som rekommenderas i hatttillverkarens anvisningar.
VÅRD OCH JUSTERING: För att säkerställa ett adekvat skydd bör denna keps 
anpassas eller justeras till bärarens huvudstorlek. Sätt på mössan på huvudet med 
huvudets krona lutad bakåt så att visiret inte hindrar sikten. Om du vill ändra 
passformen justerar du krok- och slingfästet på baksidan av mössan och kontrollerar 
att det är bekvämt.
KONTROLL: Stötskyddets livslängd beror på yttre faktorer: kyla, värme, kemikalier, sol 
och felaktig användning. Locket ska inspekteras dagligen för att se om det finns 
tecken på sprickor, brott eller skador. Tillverkningsdatumet är markerat på varje lock. 
Om mössan inte har några defekter kan den användas. Under normala förhållanden 
ger locket ett skydd i 3 år. För att rengöra kraschlocket ska det torkas av med en mild 
rengöringsmedelslösning och sedan lufttorkas. Starka eller slipande kemikalier får 
inte användas. Locket ska bytas ut om det inte kan rengöras med denna metod. När 
den inte används eller transporteras får den inte utsättas för solljus, kemikalier, 
vätskor eller vassa föremål och den får inte deformeras av fallande föremål. Det är inte 
nödvändigt att lägga locket i en påse. Sikten uppåt är begränsad när kepsen bärs på 
rätt sätt. Var försiktig så att kepsen inte sitter för långt bak, eftersom det försämrar 
skyddet. Enligt europeiska hälso- och säkerhetsnormer måste användaren varnas för 
att det finns en risk för en allergisk reaktion om locket kommer i kontakt med huden.
I detta fall bör användaren lämna riskområdet, ta bort chockskyddet och söka 
läkarvård. Inget av de material som används vid tillverkningen av denna keps är känt 
för att ha några negativa effekter på användarens hygien eller hälsa.

FIPLDAPTIT

Documenti di conformità: https://www.surflex.eu/en/compliance-documents/
Marcature : 

Marchio del produttore

Numero e anno di pubblicazione della 
norma europea per i tappi di sicurezza 
industriali.

Conforme alle direttive europee 
sulla salute/sicurezza/
protezione ambientale e ai 
regolamenti 2016/425.

A. .............

di pubblicazione.

56 - 64 cm

Gamma di giri di testa del tappo 
anti-shock.

Marcatura ‘F’

EN812/A1 : 2012

ATTENZIONE: QUESTO NON È UN CASCO DI SICUREZZA INDUSTRIALE.
Questa protezione antiurto non protegge dagli effetti della caduta o del lancio di 
oggetti o di carichi sospesi in movimento. Non è un sostituto dell'elmetto di sicurezza 
industriale specificato nella norma EN 397. Questa calotta è progettata in modo che 
l'energia sviluppata durante un impatto venga assorbita dalla distruzione o dal 
parziale deterioramento della calotta e dell'imbracatura, se la calotta è equipaggiata in 
tal senso; anche se tale deterioramento non è immediatamente evidente, si 
raccomanda di sostituire qualsiasi calotta che abbia subito un impatto significativo. 
Per garantire una protezione sufficiente, il berretto deve essere adattato o regolato in 
base alle dimensioni della testa di chi lo indossa. Si richiama l'attenzione degli utenti 
sul pericolo di alterare o rimuovere qualsiasi componente originale del tappo, ad 
eccezione di modifiche o eliminazioni raccomandate dal produttore del tappo. I tappi 
non devono essere adattati per il fissaggio di accessori in modo diverso da quello 
raccomandato dal produttore del tappo. Non applicare vernici, solventi, adesivi o 
adesivi se non 
secondo le istruzioni del produttore del tappo.
INDOSSAMENTO E REGOLAZIONE: per garantire una protezione adeguata, questo 
berretto deve essere adattato o regolato in base alle dimensioni della testa di chi lo 
indossa. Posizionare la cuffia sulla testa con la corona del capo inclinata all'indietro in 
modo che la visiera non ostacoli la visuale. Per modificare la vestibilità, regolare il 
gancio e il passante sul retro del berretto e verificare che sia comodo.
ISPEZIONE: La durata del tappo dipende dagli elementi esterni: freddo, calore, 
sostanze chimiche, sole e uso improprio. La calotta deve essere ispezionata 
quotidianamente per rilevare eventuali segni di crepe, fratture o danni. La data di 
produzione è riportata su ogni tappo. Se la cuffia non presenta difetti, può essere 
indossata. In condizioni normali, il tappo garantisce una protezione di 3 anni. Per la 
pulizia, il tappo d'emergenza deve essere pulito con una soluzione detergente delicata 
e lasciato asciugare all'aria. Non utilizzare prodotti chimici forti o abrasivi. Il tappo 
deve essere sostituito se non può essere pulito con questo metodo. Quando non è in 
uso o durante il trasporto, il crash cap non deve essere esposto alla luce del sole, a 
sostanze chimiche, a liquidi o a oggetti taglienti e non deve essere deformato dalla 
caduta di oggetti. Non è necessario mettere il tappo in un sacchetto. La visione verso 
l'alto è limitata quando la cuffia è indossata correttamente. Fare attenzione a non 
indossare la cuffia troppo indietro per non ridurre la protezione. Le norme europee in 
materia di salute e sicurezza prevedono che l'utente sia avvertito che, se il cappuccio 
entra in contatto con la pelle, esiste il rischio di una reazione allergica.
In questo caso, l'utente deve abbandonare l'area di pericolo, rimuovere il cappuccio 
antiurto e rivolgersi a un medico. Nessuno dei materiali utilizzati per la produzione di 
questa cuffia è noto per avere effetti negativi sull'igiene o sulla salute dell'utente.


